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ABSTRACT

Scanlon, Daniel J. M.A., Purdue University, May, 2006. Context, Identity and Linguistic
Hybridity Among Turkish-German Bilinguals. Major Professor: John Sundquist.

The purpose of the current study is to provide a more detailed account of the
manifestation of identities via language. I look specifically at the most recent generation
of Turkish-German bilinguals living in Germany.

There are many linguistic

characteristics ascribable to this generation of speakers, as has been the case with
preceding generations.

Three types of code-switching are described; intersentential,

intrasentential and what I have called the hybrid code-switch. The latter hybrid codeswitch is observed as a more recent phenomenon, thus I designate it as characteristic of
the most recent generation of Turkish-Gem1an bilinguals. This hybrid is composed of
one Turkish unit as well as one German unit, both of which are combined into a single
morphological unit in use by the bilingual. I propose that in many instances of hybrid
forms , there are contexts which represent specific knowledge of both German
social/cultural and Turkish social/cultural spheres. I have also provided several examples
of hybrid forms which have been thus far observed and documented by other researchers .
My own analysis, designating context to both German and Turkish components of the
hybrid form, finds that several contexts may be related to Turkish or German identities.
As a result of these switches occurring in a more restricted linguistic environment, I
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suggest that incorporation of language is evidence for a shift in identity from Turkishdominant to German-inclusive, via language which reflects such contexts. There was
shown to be at least some evidence of combined linguistic and identity crossing on the
part of Turkish-German bilinguals. In light of this evidence, I suggest that researchers
take a closer look at the role of language in identity shift.

I further maintain the

importance of research geared toward the understanding of language as a symbol. This
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may better allow us to understand the role of language for the process of enculturation for
consequent generations of immigrant populations in their respective host countries.

1

CHAPTER 1: INTRODUCTION

The field of sociolinguistics encompasses a wide variety of goals which are
manifest in observance of interrelationships and interactions between language and a
society. Focus rests not only on the language or languages spoken within a particular
community, but also on the speakers themselves. One of the primary goals of research in
sociolinguistics is the understanding of how social boundaries are formed both internal
and external to these communities, and furthermore, how these boundaries are broken
down as a result of changes within society and the consecration of identities.

The

evolution of contact-induced-relationships between a language and its speakers provides
the observer/researcher this understanding with the help of past and current issues within
the community. Case studies have uncovered and described these relationships as entities
whose behavior in some cases may be predictable, in others, however, novel.
The goal of the current chapter is to introduce and define terms specific to this
study, which focuses on the most recent generation of Turkish-German bilinguals.

One

key term defined is that of context, in light of both social environment and cultural
background of the speaker. It is shown that context not only acts as a predecessor to
hybrid language forms or speech events, but is also a major determinant of identity. The
bilingual hybrid is defined as a single morphological unit composed of both Turkish and
German units. These units are seen as new forms of speech in use by bilinguals who
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combine two languages to produce such hybrid language forms. I demonstrate that the
fusion of social and cultural contexts is thus some indication of the fusion of two distinct
identities, and is manifest within the hybrid environment. As we explore the bilingual's
use of hybrids as symbols and functional categories of this fusion, concomitant reference
to context will be maintained. The method by which we combine two contexts within a
sociolinguistic environment becomes the mechanism by which we observe the fusion of
two identities. Thus, we maintain that the shift from dual-to-single identity is to some
extent observable in hybrid language forms.

1.1 The Role of Context in Bilingual Discourse

Although there are many facets of context with which we are working, I begin
with the following definition of context as provided by Oxford (2002):
The circumstances that form the setting for an event,
statement, or idea, and in terms of which it can be fully
understood. (307)
In order to apply the definition more specifically to this study, I make a modification of
the above such that context is the experience from which a bilingual forms the setting for
a hybrid speech event, in terms of which identity can be understood. Context thus is
defined in terms of function for identity. Identity is observed to have roots within social
cultural contexts. It is also rooted in the relationships formed as an individual, in this
case a bilingual, interacts with others in social settings. This is consequently expressed
by the bilingual via language within society. This experience is founded in two language
environments. In this study, Turkish and German both carry specific social and cultural
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associations.

Language represents this context/experience as bilinguals communicate

their identities through either one or both languages.

In short, language acts as a

forerunner to the construction of identity. We imagine that there are many contexts with
which languages may be associated for both repertoires . 1 However, it is necessary to
first discuss the definition of context more in terms of how it functions within a language
setting, especially for that of bilinguals. For this study, the bilingual identity is manifest
by the combination of Turkish and German social and cultural identities via context.
This process not only precedes the hybrid language form, but is also observed as a
product of it.

1.2 The Context of Culture, Society and Language

Context, as a product of an individual social or cultural (ethnic) environment or
history, functions as a point of reference for bilinguals. A preliminary understanding of
this concept is observable as social ties (and therefore identities) within a context are
maintained through language. Repertoires are constructed as the bilingual comes into
and maintains contact with each language. These repertoires are consecrated by two
separate cultures and are sustained by language.
However, the roots of culture lie in the symbolic representations embedded in
social groups by its members. There are many ways in which culture and society are
interrelated. This occurs in part due to the malleability of context. Thus, I see both the
social and the cultural history of an individual as interchangeable, as both are considered

1

Further examples of those are mentioned in Chapter 2.
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equally important for the construction of an identity through language. This malleability
is relevant to the manner in which I view an identity-in-shift. Another way in which I
present context is by taking a cultural background and transferring it to the social
foreground. In order to understand how this process is manifest, it is best to look at
culture in light of its function within the paradigm of identity. Leung (1994) emphasizes
a more dynamic value of a culture:
[culture] ... consists of patterns, explicit and implicit, of and
for behavior acquired and transmitted by symbols,
constituting the distinctive achievement of human
groups ... the essential core of culture consists of
traditional.. .ideas and their attached values; culture
systems may, on the one hand, be considered as products of
actions, on the other as conditioning elements of further
actions. (1)
An undoubtedly profound image of the role of culture within the psyche of a speaker, this
definition clearly emphasizes the significance of culture as a sphere of reference
maintained by one of its members and utilized as "conditioning elements of further
actions" as proposed above. As a compliment to the larger system of society and
language, culture becomes the context through which identities are expressed and shared
with others in social settings. According to Ellemers, Spears and Doosje (2002), who
propose defining context as a prerequisite to group membership, social context functions
as a means by which characteristics central to a given category of identity are maintained
as conditions for members who interact within a given context (165). Thus, I describe
context in light of categorical function, as a medium by which social status is conveyed.
Such a context is expressed via language in a social setting. It carries with it the capacity
to take a common cultural background and place it into the social foreground, specifically
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to those who hold membership in the same social group. Context in essence answers the
question of social belonging, in that it prerequisites a specific social mold, providing a
comfortable setting for interaction among its members.
Kallmeyer and Keim (2003) offer a picture of the importance of language among
social and cultural contexts.

Thus, it is both culture and society that designate and

contribute specific contexts. 2

They further describe language as a means by which

speakers place themselves in society according to their own circumstances and lifestyles
(18). Here, language is understood as the mechanism through which contexts of culture
and society is molded into a new social identity.

I may also add, due to the

interchangeability of these contexts, that social identity may enable the rearing of a new
culture. As a major contributor to identity, language forms the relationship between the
speaker and a particular social/cultural background with which the speaker associates .
Consequently, language acts as the conduit by which a cultural history and the
representation of identity within a society are relayed.

Transmission of this cultural

context is thus highly dependent on language within society, and vice versa.
In summary, the aforementioned definition implies that a cultural context 1s
representative of a history, one which not only precedes the realization of an individual
lifestyle, but becomes the foundation upon which habits of interaction with members of a
particular society rest. I include the role of language within this definition as the symbol
through which these social and cultural perceptions are relayed.

Other studies in

sociolinguistics have reinforced the symbolic value of such contexts, as they are

2

See also Chapter 2 for a further description of such social and cultural contexts.
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represented specifically in bilingual discourse. 3

Focusing on the actual switching

between languages, Kallmeyer, Keim, Aslan and Cindark (2002) define language and
their function as social symbols through which bilinguals define specific social categories
and contexts (12).

I refer to this as context switching, as again, language reflects

characteristics specific to a member of a culture. Bilinguals, with two distinct cultural
backgrounds of the host German and ethnic Turkish varieties, are in fact members of both
communities whose contexts play individual roles within the process of expressing an
identity.

It is now necessary to explore the embodiment of two cultural contexts within

one social context and vice versa.

1.3 Maintaining Two Cultural Contexts

For the current study, I keep in mind the relevance of each language for TurkishGerman bilinguals. In this case, bilingualism is also a function of biculturalism. As I
noted in the previous section, the existence of two cultural contexts weighs heavily in the
construction of social identity. How these two contexts or identities interact will thus be
the focus of the current section.
In a discussion of bilingual convergence and divergence, Sachdev and Giles
(2004) promote and focus on these terms relative to the preference of one language over

3

As referenced in Jorgensen (2003), Sebba (1993 : 137) maintains that conversation
among those who "straddle two cultures" is characterized by the realization of identities
through language, whereby the symbolic value of association with these identities is
presented.
4
This group was chosen for the study due to the relatively high population of Turkish still
living in Germany.
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another. For our purposes, however, I would like to broaden the scope of the following
definitions:
(convergence) .. .has been defined as a strategy whereby
individuals adapt their communicative behaviors in terms
of a wide variety of linguistic (e.g. speech rate, accents),
paralinguistic (e.g. pauses, utterance length) and nonverbal
features (e.g. smiling, gazing) in such a way that they
become more similar to their interlocutor's behavior. .....
Conversely, the strategy of divergence leads to an
accentuation of language (and cultural) differences. (355 &
356, respectively)

In order to make these definitions relevant to our goal of exploring simultaneous
maintenance of dual contexts and identities, I emphasize the value of social and cultural
contexts in addition to the definitions outlined by Sachdev and Giles. Here, I see
divergence as a strategy whereby individuals maintain separate cultural contexts via
language (thus two separate identities) within society, and convergence as the strategy
whereby individuals adapt their identities to reflect both cultures simultaneously within
society. The above definitions illustrate an important connection between the bilingual
and individual social and cultural environments, namely, their orientation towards a
specific identity. One question that arises is what is the cause of this identity-orientation
as manifest through either divergence or convergence?

Sachdev and Giles suggest

origins in line with our previous definition of context as a reflection of identity: in the

l

case of convergence, the bilingual desires approval (356). Such approval may be sought
of any social group.

On the other hand, they propose that divergence is an act to

distinguish the bilingual from others (357). This may be fostered in either group or
individual cases of identity construction.

8
There are two categories of identity proposed by Sachdev and Giles whereby the
choice between divergence and convergence plays a hand in communication: intergroup
and interindividual identities. The former is observed as an identity shared with others in
the community and is determined by features such as age or ethnicity.

The latter,

interindividual identity, however, is a result less dependent on group-oriented factors and
more dependent on individual variables such as personality type (357). It is here that one
should stop and assess the role of language and its potential as an indicator of the choice
being made between the above identities.
Kallmeyer and Keim (2003) also touch on the inevitable boundaries that are
created by bilinguals themselves, utilizing language as a means of ". . . provoking
outsiders and defending a territory of their own (18)." The lines that protect this territory
are said to ascribe social characteristics of both the bilingual language user within their
own sphere, as well as in spheres of other speakers (12).

However, this may be a

phenomenon more attributable to those bilinguals who maintain close ties with their
ethnic-Turkish communities. For these speakers, boundaries are seen as more prominent
as a result of strong feelings of Turkishness. 5 Dirim (2005) cites several motivational
factors in which this might be the case. For example, many have had contact over longer
periods of time with the Turkish community and therefore share many of the same
habitudes of every day life (47). Others find themselves in situations where their use of
Turkish is limited to those few contexts where the acquisition of Turkish has been bound.
Thus, they find it desirable to improve their Turkish by remaining in the community.

5

Chapter 2 includes a more detailed discussion of issues pertaining to bilinguals with
close ties to the Turkish community, and how this affects language choice.

9
This is more a reflection of intergroup identity. It is characterized by saliency of in-group
solidarity and protection, and is expressed through language.
It is within this interindividual communication among bilinguals that a shift is

observed, one moving from possession of two separate contexts applied as expressions of
identities, to a combined and balanced single socio-cultural context and identity. This is
especially the case when the motivation to enculturate one's self is present. In the case at
hand, this motivation allows for further integration into the host (German) community.
Language becomes the mechanism by which bilinguals are acculturated. Signs of shift
include instances in which the language of the host community is incorporated into social
and linguistic contact situations in the ethnic community.

1.4 Context as a Functional Category ofldentity

In a study regarding previous generations of Turks living in Germany, Fennell
(1997) emphasizes their desire for new labels of identity, due to both social and
professional limitations that association with the Gastarbeiter 6 had brought (108-109).
However, for the current generations of ethnic Turks living in Germany who have
constructed identities within the host country, this may not be as difficult. Whereas
context of the ethnic identity no longer involves the struggle with the deciding on
whether to return to Turkey

the struggle for identity remains within more localized

contexts. This is supported by Said (2001), as he highlights the existence of culture in

6

German for 'guest worker' , to be further discussed in Chapter 2.
See Chapter 2 for a more detailed description of how ideology of return has played a
role in construction of identities.
7

19
These are distinct techniques of negotiation. Example (3) exhibits both alterations in
morphological forms as well as deviation from target grammar.

The word Kind for

instance, is the singular form for 'child', whereas the expected form in Standard German
is Kinder. Here the plural form is replaced with alles, meaning 'everything', a filler used
to avoid uncertainties of plural formation. This lack of knowledge of a language system
seems to set off a chain reaction on how the speaker will structure the rest of the
sentence. It may also be the fact that alles acts as a negotiator for the missing auxiliary
for the form geboren ('born'), which would normally be expressed as sind geboren for
the past tense plural. 12 The false understanding of morphologically-bound affixes may in
fact have induced the misapplication of grammar structure as a means to avoiding
.
. genera1. 13
construct10ns
m

Notable here is that the Turkish-German pidgin has not developed into the more
linguistically-mature form of the creole. 14 Consequent generations, namely generations of
bilinguals, tend to gradually replace Turkish forms with German forms in grammar and
lexicon. This development possibly implies a shift in attitude regarding the ideology of
return to Turkey, which has its roots in the first Gastarbeiter generation. There is more
value attributed to the host language among second and third generation bilinguals. It is
12

Construction of the past in German requires the use of this auxiliary as a locative verb.
The two-part construction of the past is one of the most basic elements of agreement in
German, normally taught within the first year of instruction for learners of German as a
second language.
13
There are many examples that may be extracted to reflect the use of pidgin German by
the migrant worker. However, these examples have been given in order to point to the
idea of negotiation oflanguage. Until the speaker is bilingual and shows native-like
performance in the second language, these features will remain prominent in construction
of speech.
14
What is meant by linguistically mature here is development into a language with native
speakers (Foley 1988: 393).
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both a global and local sense (1). Margins or boundaries within society, which, in earlier
generations were well defined as a product of multiple cultures coming into contact, are
becoming blurred for this generation of Turks in Germany. This is the result of less
dominance of Turkish linguistic norms and contact with non-Turkish social circles. Said
emphasizes a "new reality" available to those who live in conditions where such
boundaries become increasingly weakened.

It is here that bilinguals are given the

opportunity to describe themselves on either side of these boundaries and define their
identity. As perceived possession and differentiation of two cultural identities becomes
less and less salient through language, the bilingual begins to show signs of constructing
this new identity via language. Hybrid forms of language represent this and result in the
gradual blurring of such boundaries.
The process of self-identity and self-categorization within society for this
generation of bilinguals is a malleable one. The formation of a new identity is no longer
seen as a threat, but rather a stage in a greater process that each of us must confront in
one form or another. Buchholz and Hall (2005) propose that identities never function
alone, but find their meaning in society, as they relate to both other forms of identity and
to those individuals who maintain similar identities. Identity is a prerequisite to openness
and connectedness, as opposed to a barrier to them (1 ).
I would also like to take into account what Ellemers, Spears and Doosies (2002)
deem as threatening to the ethnic identity of the individual. I view this threat mainly in
terms of loss of the ethnic Turkish language. Consequential in nature, threats such as fear
of rejection from either the ethnic community or the host community, language choice
and use in social circles become the way in which others apply labels to separate the 'we '
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from the ' they'.

Furthermore, they suggest that threats are actually facilitated or

restricted by social context itself (165). It is with whom the bilingual uses language that
these threats are either avoided or allowed to be manifest by members of other social
groups. For this study, the former will be shown to be the case. Threats of loss of
identity are avoided as new forms of language are manifest and as a result, new identities
are expressed.

1.5 Conclusion

In this chapter, I have discussed definitions relevant to our study, namely, those of
social and cultural contexts and how they are bound to identity.

Due to the

interchangeability of social and cultural meanings for the bilingual, I have presented them
as having equal weight in the construction of identities.

One difference I highlight

between social and cultural contexts is the association of cultural context with the ethnic
Turkish community, a context in which an individual history is presented in discourse.
However, and as will be presented in Chapter 3, Turkish community plays a role in the
creation of a new culture for the bilingual, one that receives this ethnicity in light of a
new social situation. This will be further clarified as I discuss the role of hybrids. The
culmination of these social and cultural contexts within bilingual discourse provides
much meaning as identities are manifest.

This new identity, again observable via

language, is a product of interaction between two cultures in one social setting.

In

contrast to what has been considered threatening to the bilingual in terms of loss of
Turkish, hybrid language forms show signs of the possible rearing of a new identity.

12
This is achieved as social and cultural contexts are combined within special forms found
in bilingual discourse.

1.6 Organization of the Current Study

The structure of the current thesis is as follows: an explanation of previous
generations in terms of the speaker' s interaction with society and components of
language is provided in more detail in Chapter 2. Chapter 3 sets forth a multifaceted
definition of the bilingual hybrid and its role in the constrnction of identity. This will
also include examples of hybrid forms of language that have been presented in previous
studies.

Chat rooms, as the primary source for our data and observations, will be

discussed in Chapter 4. In this chapter, our own examples of the hybrid will also be
presented and analyzed in light of our discussion of identity and context. In addition to
summary and conclusions in Chapter 5, limitations to the current study and suggestions
for further research will be provided.
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CHAPTER 2: GENERATIONAL TRANSITIONS

2.1 Introduction

One thing to keep in mind when analyzing migrant language in development is
what Campbell and Christian (2003) refer to as the "intergenerational transmission of
heritage languages" (1). This involves the application of context as a prompt for both
language choice and use.

In a bilingual setting, each language will be seen as

maintaining different realms. This may be either the home where the mother tongue
predominates, or outside of the home where the host language (here, German) is used.
Bilinguals will find themselves in contact with two very distinct environments, straddling
two languages and, additionally, two distinct identities. In the case of Turkish-German
bilinguals, the use of Turkish in the home may involve domestic applications such as
household chores, cooking or familial ties. Tradition and ritual life also play a major
role. Fishman (2004) takes into account the tendency for isolated speech communities to
have maintained languages within places of worship (414-415). Thus, the stronger an
association with a specific context has with the first language, the weaker the second
language becomes as a tool to reference such a context. However, context may also shift
to school and education or prospects for work, political issues and other social contexts
where German is the dominant language. This depends largely on interaction between
communities and social groups of the second language environment. These are all factors
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that tie directly into the framework of our study, in that enculturation and socialization in
context here will be seen as an integral part of the formation of identity via language.
There is a fine line drawn between these linguistic environments and there are many
points at which they meet and apply their own standard of language. It is here in the
most recent generation of bilinguals that a climax in language development is reached,
one where these two worlds collide and are expressed via hybrid language forms.
We may better understand the importance of both context and the frame of the
hybrid if one takes a look back at the development of distinguishing characteristics of
migrant language across generations. Each stage in such a development is bound to
display its own set of attributes and flashpoints which serve to initiate developmental
changes in subsequent generations. Although the term 'generation' carries with it much
ambiguity due to different age groups arriving simultaneously in the host country, for the
purpose of presenting relative background information in this study, the concept of
generation will be viewed here in a traditional sense. I use the termfirst generation when
referring to those who arrived in the host country as adults (the Gastarbeiter generation).
The second generation will be used to refer to children of the first generation who were
born in Germany or who arrived at an age when they started grade school in Germany.
Finally, the third generation of speakers refers to the children of the second generation.

2.2 Generational Perceptions

Also relevant to our study is the concept of identity as perceived through the eyes
of the multi-language-user. The process of language use across generations is one of
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constant negotiation of identity. 8 An important adjunct to keep in mind is the dominant
language of the speaker which acts as a viable reference point for cultural and linguistic
comparison. This is also where we will find observable attitudes of the speaker towards
both the mother tongue and the second language. This assessment of language will be
embedded as a product of the environment in which speakers find themselves in contact
with both languages. I will also want to acknowledge different forms of language use
within these environments, describe their significance, and observe them in their proper
environments for each generation.

By forms it is meant to whom the utterance is

addressed, as well as contextual details (what and where, for example) from which these
speakers gain linguistic and social resources. This will help to demonstrate and clarify
the fact that language plays a role in the development of identity.

2.2.1 The Pidgin Generation

The aforementioned term 'Gastarbeiter' is assigned specifically to the first
workers to arrive in Germany from Turkey (Queen 2003: 202).

In 1961 and 1964,

Germany signed major labor contracts with Turkey in order to fulfill labor shortages
resulting from World War II. 9 The above term Gastarbeiter refers specifically to this
labor contract and implies that, after an unspecified amount of time, the migrant worker
would return home.

8

This condition of the labor contract was generally adhered to,

This is increasingly the case for the later generations. In what is referred to as the
period of linguistic crossing (Jorgensen 2003), there is movement of linguistic repertoires
across social boundaries, turning language into an act of identity (3).
9
Turkey is one of many countries who contributed to labor after the Wirtschaftswunder
('economic miracle ') which begai in 1948 in West Germany (Fennell 1997: 16-17).
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perpetuated in part by preservation of Turkish life via closely-knit ethnic communities
throughout Germany.

In these communities, Turkish became the primary means of

communication in private affairs as well as in public business transactions. When taking
into account the effect of language contact on language shift; or the movement from one
dominant language to another, these communities acted as guardians of their native
language.

As a result, aspects of Turkish culture and customs were all but officially

recognized as having been widely established in Germany.
Backus (2004) cites a number of reasons for the initial success of language
maintenance in communities of the first generation of foreign workers. For example, he
points out the relatively infrequent contact with the host enviromnent in Germany (694).
He supports this opinion by citing the existence of many Turkish-run businesses,
especially those within the realm of communication such as internet sites. There is also
shown to be a loyalty to the language in these communities, best seen in light of what he
calls the Turkish "microeconomy" (695).

He refers to the preference of community

members to support their local economy.

This may be perpetuated either by mere

convenient location of these businesses, or by the ease that a common language brings to
those making exchanges in the marketplace.

Backus further solidifies his claim in

observation of the relative infrequency of exogamous marriages (694). A survey taken of
Turkish immigrants in France, for example, revealed that 98% of females and 92% of
males married Turkish-born spouses. It is possible to relate this to the generally strong
ideology of return for the first generation.
It should also be consider the existence of social delegations within the Turkish
community which provide traditional cultural activities and promote solidarity among
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Turkish within the community. Take for example school cliques composed exclusively
of ethnic-Turks.

In any case and in most ethnically-based group activities where a

heritage language is involved, this language is fortified through the interaction of its
members. ' 0 It is foreseeable that language will be more easily maintained among first
generation speakers of Turkish as addressed above, as this level of interaction is still
high.

I also observe this solidarity carried on to the second generation of Turkish

speakers, namely, those who were born in Germany and are considered bilingual but who
remain Turkish-dominant.
The use of language within the greater environment of the host country carries
with it specific characteristics among the Gastarbeiter in Germany. As is typical with
communities of migrant labor, the first generation makes use of a pidgin in order to
initiate and maintain vital lines of communication with the rest of the host country. A
pidgin is described by Swann, Deumert, Lillis and Mesthrie (2004) as a language
resulting from two groups of speakers who do not speak a common language, whose
structure is simplified (238).

This pidgin allows Turkish speakers to negotiate ties

perhaps most frequently with the working environment, despite the continuous
dominance of their native language in other contexts. In reference to the Heidelberg
Project, Fennell (1997) speaks of the designation of Turkish Gastarbeiter pidgin as a
language belonging to a specific social class (52). 11 This exemplifies the propensity of
language to reflect interaction within a community in that it carries with it a specific
10

This particularly relates to what is commonly designated as ethnic loyalty to the
heritage group (Queen 2003: 202),
11
The Heidelberger F orschungsprojekt Pidgindeutsch set out to define structural
characteristics of Pidgindeutsch as well as to isolate social factors having to do with its
development.
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function for language settings.

Some examples of these may be work and business

environments. This tendency of language to consistently isolate itself will support the
claim of static identity within the community.
Pidgin forms typically carry with them patterns of linguistic variation m
phonology, intonation, syntax and morphology. Simplification is a typical characteristic
of the German pidgin. As Bodemann and Ostow ( 197 5) put it, speakers tend to learn as
much as is deemed sufficient to survive outside of the Turkish-speaking community (135137). Again, the primary interest here is not complete fluency, but sufficient negotiation.
Consider the following examples in Meisel ( 197 5) regarding several characteristics found
in first generation Gastarbeiter German (35-46):
Pidgin German:

German:

(1) nix arbeit
nothing work
(unemployed)

(1) arbeitslos
work-less
(unemployed)

(2) tot machen
to make dead
(kill)

(2) toten
to kill (single verb)
(kill)

(3) Kind alles in der Tiirkei geboren
child everything in Turkey born
(All children were born in Turkey)

(3) All die Kinder sind in der Turkei
geboren
(All children were born in Turkey)

The above cases of communicative negotiation are typical of the first generation guest
worker, the speaker of the pidgin. In examples (1) and (2), it is seen that certain contexts
are being approached in the utterances.

However, there is also a pattern of

circumlocution and avoidance of unfamiliar vocabulary, reflective of child-like speech.
Negotiation of communication is driven by the limited lexicon of the speaker, as the
message may more easily be relayed via the use of preexisting, specific vocabulary.
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here we observe simultaneous shifts of language and identity. As the first generation has
made apparent, it is still the language that is being negotiated, and not identity via
language.

2.2.2 The Semi-Bilingual Generation

In the following section and henceforth throughout this study, I will use the term
semi-bilingual when referring to speakers of the second generation. This generation is
describing those bilinguals who have the ability to function in both languages, but are
Turkish-dominant. The focus here will shift from language isolation to language mixing.
We should take social and environmental factors into account as they have much
influence on the identity of the speaker. In this study, identity is understood as being a
direct result of language contact.

Within the realm of sociolinguistics, it is the

culmination of factors from society and language that aid in the understanding of identity,
how it is constructed, and how it is reflected in language. 15
The focus on the language and the language-speaker, here referencing the second
generation Turkish (either born in Germany to the Gastarbeiter or those who are
commencing the first year of school in German), is dependent both on elements in
common with the first generation as well as variation in attitudes toward language and
therefore identity.

The scope of language use must be seen through the eyes of the

second generation speaker, taking into account the shift from German as a language of
negotiation to German as a second language. This means that for the semi-bilingual there
15

This is referring specifically to the bilingual hybrid which remains the focus of this
study.
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is a second language with which the speaker is able to communicate in accordance with
the linguistic standards set by native speakers of German. Factors that will remain in
place for this generation are dominance of Turkish and a stronger feeling of belonging to
the Turkish community than to the German community.
As children of this generation are raised in the home, parents normally encourage
the use of Turkish on a daily basis. This may be a remnant factor regarding the ideology
of return, for example. The retention of the heritage language at home will, for this
generation, set the process of context-designation in motion. 16

In Chapter 4 I

demonstrate how well the heritage language is maintained through language and how this
will affect context and thus language choice. The traditional Turkish close-knit familial
relationship will play a major role in the maintenance of the language. However, in spite
of sentiments of return from the first generation, children are sent to school. It is here
that, especially for those just getting away from the home and the isolation of the
Turkish-language community, they will begin to construct their own identities via friends
and social networks . Language also becomes vital in the creation and maintenance of
these social relationships (Jorgensen 2003: 1). The fact that children now have the ability
to perform in another language will present them with the issue of language choice, and a
significant shift will begin to take place. The role of context for identity is no longer
restricted to thoughts of life in Turkey for this generation. Instead, context will be remanifest in a completely different linguistic setting, carrying with it an alternative to
traditional identities experienced by their parents.

16

These transitions of language will

This is also referred to as the 'we' and 'they' language.
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yield many advantages for these youth, and language will be seen as a means of bridging
the gap that has been left for them to fill between two language-identities.
One of the features of bilingualism in which we can observe the increased
relevance of context among these bilinguals is through their use of code and languageswitching. As MacSwan (2004) points out, code-switching may be either intrasentential
or intersentential. Intrasentential may be defined as the switching between languages
within the sentence, as opposed to intersentential code-switching, which refers to use of
different languages in oscillation between sentences (283).

Thus, for our study,

intrasentential code-switching may involve the appearances of German words within a
Turkish utterance, and vice versa. These insertions may refer to anything specific within
either the host country or the country of ethnic origin, ranging from pop culture to
politics. Both types of switching should be regarded as taking place in an environment
where native-like performance in both languages is a prerequisite.
Although the normative use of the term is code-switching, for the purpose of our
study I find it useful to expand on this definition. Taking into account the dependency of
language/identity shifts on context, I continue from here with context held as a primary
component of the code-switch. If there is an utterance produced, the context is assumed
to determine the language. 17 In other words, if these switches are taken out of specific
contexts, there will also be a context switch involved.
Queen (2003) mentions several opportunities in which bilinguals take advantage
of their competence in German and use it to undermine their parents' relatively
incompetent abilities in the language (213). The following is taken from a telephone
17

This is further explored upon analys1s of the context-dependent hybrid in Chapter 3.
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conversation in which the speaker Gurcan is planning a fight over the phone (Queen
2003: 213):
(4)
Gurcan: Sie [his mother] hatt 's sowieso nicht erlaubt. Manchmal ist es
einfacher, wenn die Eltem nicht alles verstehen. Dann kann ich machen, was
ich will. Meine Eltem sind sowieso zu streng.
"She wouldn 't have allowed it anyway. Sometimes it's easier if your parents
don' t understand. Then I can do what I want. My parents are too strict
anyway.''
And another, where a young girl is complaining about opportunities that others have over
monolingual parents:
(5)
Sie [another female student] hat's einfach. Sie sagt einfach, dass sie fertig ist und
ihre Mutter kann nicht nachschauen. Sie versteht nur wenig Deutsch. Meine
Mutter spricht hier besser Deutsch als Turkisch. Ich muss meine Hausaufgaben
immer machen.
"She's got it easy. She just says that she's finish ed and her mother can 't really
check. She only understands a little German. My mother was born here and
speaks better German than Turkish I always have to do my homework. "
Although Queen focuses on the concept of language ideology in her analysis, there
remains the issue of youth being able to outwit the parent. In example (4), the codeswitching is an overt attempt to discuss an illegal activity as the law looks on. The
context here is the illegal activity itself, one founded in social interaction outside the
home, where it may be intended to be kept. In example (5), although it is not known if
the young girl ' s more dominant language is Turkish or German, she expresses envy at the
increased freedom one must have among monolingual parents. The context of homework
is also brought into the setting of the first language in regard to whom the girl is referring.

It is in these types of examples where one can see the advantage of code-options .
Identity may be confirmed here, as a distinction is made between those who can get away
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with such use of language and those who can't. The ability to use German for personal
benefit leaves some excluded in this case.
As opposed to the previous generation, their language is no longer limited to
certain contexts, but rather a fluent form of the host language considered valuable within
and throughout a greater variety of language settings. Language-switching will begin to
shed light on the context issue as these youth take hold of what the host society has to
offer. The lives of youth, both within personal and public realms, revolve around issues
such as group inclusion and exclusion (social belonging), future prospects for work,
doing well in school and getting along with family. It will be shown what Auer (2003)
expresses as the dependency of value and knowledge of a culture on language (6). This
implies that when two cultures meet, there will be a choice at hand.

There may be

indications of movement of language through context, by factors such as the
aforementioned which are maintained as a part of youth identities.

2.2.3 Current Bilinguals

As I proceed to the most recent generation, I find that context is more frequently a
determinant of how the speaker uses language. In previous generations, we have seen
that language is used primarily as a means of negotiation in order to maintain economic
stability for the guest worker. The role of language in the second generation develops
into a means by which the speaker's identity is determined and kept private. It is at this
point I shift focus to the role of context for the balanced bilingual, one who is seen at the
crossroads of cultural identities, and one who will be able to take advantage of language
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not only to further the solidification of identity, but to create an entirely new one via the
language. Jorgensen (2003) sheds light on the issue of mixed language practice, in that
language is molded into a n:ew form, created specifically for the use of the bilingual. It is
this "we-code" that is created by what he calls the hybrid language practice (8). This
goal of this study is to focus on this language hybrid, and to provide insight as to the role
of context within bilingual conversation within the hybrid.
A reflection of the previous Turkish-dominant generation, the role of the social
environment takes to hand the presentation of context for the speaker and allows for an
individual choice to be made as to which language will be applied in which situation
based on context designation. Additionally, as Jorgensen (2003) points out, there is a
new realm in which language and identity make contact.

In the 'hybrid language

practice, ' one observes a new language form with which an identity is created and
delegated. What will be of use for these speakers regarding their language is the potential
mechanism to allow them to create their own identities. Dirim & Hieronymus (2003)
describe this as a process in which language becomes a socially shaping power (5). The
focus of the study will remain on the construction of these identities via the language, in
particular the hybrid forms found within the language, created by the speaker.
The expectations of sociolinguistic behavior from the third generation should
primarily involve the concepts of language and identity as codependent. Queen (2003)
mentions the ties that bind bilingualism and biculturalism together and cites their
tendency to produce non-normative grammatical forms found within both languages
(206).

Language should reflect where these forms are coming from regarding the

extraction of context and extraction thereof from the hybrid. Additionally, if there is
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more than one force at work within these hybrids, I may be able to determine where these
forms are headed in generations yet to come. Among other details, we wish to isolate the
general classification of context as we are attaching it to the identity of the speaker-user,
in order to asses its relative value to the speaker. This may help with future research on
language and the integration of identity.

2.3 Conclusion

One is able to observe linguistic and social transitions that have taken place
within each generation of speakers, especially those speakers whose speech has been
studied and well documented. However, in order to gain a broader insight into not only
the changing environment of the speaker but also the use of that environment towards a
new identity on the part of the speaker, it is best to look for spaces where interaction is
real, ongoing, and indicative of the changes taking place. Hybrids help to point us in a
direction that leads to a better understanding of the dual-to-singular/distinct languageidentity transition taking place for the most recent generation of Turkish-German
bilinguals. A prominent environment for language interaction among youth is necessary
to isolate such hybrids. As a result I tum to the online chat room to facilitate the study.
But first, I wish to describe what I define as a progressive form of the code-switch, the
linguistic hybrid.
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CHAPTER 3: TURKISH-GERMAN HYBRID FORMS

3 .1 Introduction: The Discourse of Hybridity and Hybridity in Discourse

Many researchers have engaged in studies relating to the use of language by a
speaker, citing its role within a society. Implicitly relevant to this study is the concept of
variation among different generations of Turkish-German bilinguals. This contributes to
the historical context of language use among Turkish in Germany on which I base the
study.

More explicit are the features or products which result from the process of

bilingual language development as they are bound to each generation of speakers. In the
current chapter, I analyze the concept of the hybrid as a product of language use in
bilingual discourse, as well as a component of the process of cultural and linguistic
integration for the most recent generation. My definition of the hybrid is presented as a
phenomenon previously observed in sociolinguistic research. However, I further develop
the description of the hybrid to include it as an indicator of the fusion of identity via
language. It is within the hybrid that this fusion is observable and a foundation is laid for
the cultural integration of its users into the greater host society in Germany.
Previous research has focused on the more salient forms of language variation
found among Turkish-German bilinguals, such as code-switching. Auer (1998) describes
the role of the code-switch as a meaningful reference to both the speaker and the
circumstances surrounding discourse.

Such circumstances are said to refer to the
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speaker's social environment. Furthermore, he maintains that code-switching acts as a
'contextualizing ' agent for the speaker(s) and the situation (2). Context, having been
described earlier as fundamental in the construction and expression of identity, is seen as
relevant to code-switching among bilinguals. Auer continues:
[code-switching 's] significance must not be equated with
the 'social meaning' of the various languages within a
multilingual repertoire. (2)
According to Auer, in cases where code-switching is used, language is not yet indicative
of social identities. What this implies is that both languages are being maintained as
separate spheres of contextual reference.

There may be similarities in the way that

language presents social and cultural contexts within discourse. I see this as a result of
the discourse environment being less restricted in such cases of code-switching. Less
restriction refers to code-switches either on the syntactic or morphological level whose
forms consist of no less than a complete morphological unit or lexical item constrncted
with a single language.
Thus, I find it necessary to raise the following questions in order to proceed
further. Are there more restricted forms of bilingual language? If so, do these forms
indicate social meaning for speakers within a society? What we propose is that within
the hybrid, social meaning can in fact be shown to exist in certain language forms. This
is observable as I relate language to social and cultural contexts. I maintain that identities
are expressed via language. Furthermore, and specifically related to the current study, is
there a point at which dual-identities can be shown to point to the possibility that two
identities merge into a single identity, observable in language? Is there a method by
which we combine language and identity in such a way that a more restricted linguistic
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environment will allow for such a shift of identities to take place? Such questions are
addressed in the current chapter. What will be set forth is a method by which one is able
to attribute social meaning to multiple languages as they come into contact in discourse.
This will be observed as I highlight hybrids as points of fusion for social and cultural
contexts and identities via language.
I should first refer back to the meaning of the term 'code ' itself. As has been
implied, code is equated with a language variety. The most prominent definition of codeswitching involves the use of multiple languages as separate entities by the language user
(Swann et al 2004: 40).

Taking this definition at face value, I would like to tie it in as a

component of our multi-faceted definition of hybrids. The hybrid form I currently focus
on is composed of two languages which are found within and bound to the same
morphological unit. If hybrids are perceived as progressive forms of the code-switch,
one may also take into account its reference to specific contexts (see Chapter 1). The
definition of progressive here considers not only the linguistic development of the
bilingual in society, but also the tendency to create a new socio-cultural context as a
reflection of combined identities. I further investigate the role of hybrids as settings for
the fusion of these two social and cultural contexts which may be indicative of
enculturation and identity shift.

3.2 The Hybrid as the Merging of Two Cultural Contexts

It is important to think of the hybrid as one does the bilingual, as a possessor. The
bilingual is seen as the possessor of two separate language repertoires. The hybrid on the
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other hand, is seen as a possessor of both repertoires within one morphological unit. This
morphological unit is one of the most restricted forms of language used by bilinguals, if
compared to the traditional definitions and characteristics of Pidgin Deutsch and codeswitching. What one observes throughout the development of migrant language is the
increased collaboration of these two languages.

The more restricted forms of language

that emerge exemplify language fusion. Backus (2003), as he describes hybrid-like forms
as "multimorphemic elements" and their "units", characterizes such units in the following
manner:
... the combination of morphemes and meaning [which
have] become a routine: the resulting composite expression
has become a lexical item. (87)
Backus deems these "composite expressions" as reflective of conceptual units, each of
which maintains a specific reference (86).

What these composite forms of language

provide us with is a new understanding of how language functions with respect to its
meaning for the speaker-user. Meaning for the bilingual is constructed within society,
through the expression of contexts directly related to identity. Thus, I concomitantly
present the concept of identity as more malleable as it is expressed and consecrated
through language.

One may observe similarities in the ways in which the bilingual

transforms her or his language to meet the requirements of new social and cultural
contexts.

This understanding is obtained as we observe the active transformation of

context and identity via language hybrids.
Backus also suggests that this phenomenon has become 'routine' for bilinguals,
deeming such composite units as habitual. It is important to understand that these are not
isolated occurrences. He offers further insight into how meaning is portrayed through
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these composite expressions, in that they can function more as idioms (86), for example.
Thus, it seems plausible to see hybrids as laying the foundation for a new meaning, one
not explicit but rather implicit as a result of a more restricted linguistic environment. If it
is assumed that social meaning is attributable to language, I posit that socially and
culturally valued identities will also merge as they come into contact within a hybrid
form. It is implied that the bilingual simultaneously takes two identities through context
and fuses them within this restricted linguistic environment. I support this hypothesis
based on the observation that language is used to express, associate and dissociate social
and cultural contexts, and that it is also utilized in the construction of identities. What
one needs to look at more closely is the way in which identities are constructed, and how
they are themselves composite in nature.

The convergence of two identities will be

further scrutinized in this study.
Another noteworthy example which attempts to describe this combination of
language is provided by Auer (1998). He offers a more vivid picture of the process
leading up to where the hybrid is manifest. This "continuum of language alternation
phenomena" is divided into three stages, namely, code-switching, language mixing, and
fused lects (1 ). Although code-switching is relevant to the background of this study, it is
in best to begin at the second stage of this process, that of language mixing (LM). 18 Auer
specifically designates this form of language as the juxtaposition of two languages in
cases whose characteristics somewhat differ from those of the code-switch (5).

He

observes that hybrids are more complex on the syntactic level than language during code-

18

The hybrid is presented as a progressive form of the code-switch, one more indicative
of identity-mixing.
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switching, maintaining that "it is a typical feature of LM that altemational and insertional
strategies converge (7)."

He follows up this discussion with a description of the

transition from language mixing to fused lects. 19 According to Auer, this process is
marked by the reduplication of grammar into new forms, giving them new roles (19).
This new fom1 of language is described in terms of specialized function and use (13),
which may help to better understand its function as an expression of identity among
bilinguals, as distinct social and cultural contexts are incorporated throughout the
construction of these hybrid forms. Auer proposes that the emergence of the fused lect as
a "closed-group (of) language(s) (13)." This implies that language is maintained as a
delegation of a new identity, a process that is reflected as language develops. Thus, I will
see this fused lect as a reflection of a hybrid form in that it is also associated with the
fusion of identity.

3.3 The Hybrid as the Setting for the Fusion of Two Identities

At this stage in the research, I attempt to focus on the role of hybrids for the
purpose of identity. It has already been shown that both cultural and social contexts are
maintained through language. It has also been shown that identities have been and for the
majority still are maintained out of both contexts by the code-switch.20 I now tum to the
issue of dual-to-single identity as it is expressed via hybrid language forms.

19

Fused lects are seen as a reflection of the hybrid described in the current study.
It is important to keep in mind that both social and cultural contexts (also referred to as
socio-cultural context) are equally maintained when used in the construction of identities)

20
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One recent sociolinguistic approach 21 to the notion of identity and the ways in
which we perceive and define its construction is provided by Buchholz and Hall (2005).
They argue that, not only is identity observable within language, but that
.. .identity is the product rather than the source of linguistic
and other semiotic practices and therefore a social and
cultural rather than primarily internal psychological
phenomenon .. . [and] may be linguistically indexed through
labels, implicatures, stances, styles, or linguistic structures
and systems. . . and [is] in part an outcome of interactional
negotiation ... (5 85)
I draw several conclusions from the above quotation in order to better shape the ways in
which we observe this fusion of identities. For the current study, I view identity as a
result of language use and what is more, language use as reflective of a personal history.
Additionally, language use is the result of negotiation of identity. This negotiation is
seen as having a role in the bilingual's repertoire choice, primarily as a means to express
an identity. As a result, hybrids allow the bilingual the opportunity to negotiate social
and cultural contexts within society.
Taking a step back and observing the way in which bilinguals apply their

languages to certain contexts relating to ethnic (cultural) identity and their engagement in

constructions of identity in relation to the host society,

the interdependence of language

and identity becomes apparent. Buchholz and Hall (2005) see these acts of linguistic
identity as acts of agency, acts which are calibrated to reflect some sort of social action.
They concomitantly maintain that the use of language is an act of agency (606). Adding
to this, I propose that language is an agent by which social and cultural contexts are
combined within the hybrid as acts of identity. This notion becomes key in the attempt to
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observe the hybrid as the linguistic mechanism through which these contexts are
combined to create a new identity.
Sachdev and Giles (2004) provide a model 22 by which the role of context and
language in the construction of identity is observed (361 ). This model takes into account
the socio-psychological processes utilized throughout contact situations for bilinguals.
These help to form the interrelationships originating in social contexts, resulting not only
in linguistic acts of identity, but concomitant identity shifts. Proposed processes include
similarity-attraction, social attribution, involvement and self-identification.

Thus, I

designate these processes as playing a role in differentiating and constructing identities,
formerly referred to in the current study as realms of we and they.

The facilitation of

intelligibility is seen as a socio-psychological process, one that may be used to support
the claim that Turkish-German hybrid forms in use by the bilingual designate a new
social identity via in-group language use. I wish to mention one last process as set out by
Sachdev and Giles, that of acculturation.

Acculturation is also considered, as a

predecessor to language culture maintenance and shift in the model. I maintain that these
Turkish-German hybrid forms are not only a product but an expression of this sociopsychological process, and will be perpetuated as agents of identity shift.
Identity referred to as a variety of social action itself, is also seen as a product of

this linguistic agency (Buchholz and Hall, 606). For the current study, I propose that acts
of identity are the result of this combination of individual histories of context, each of
which is possessed by the bilingual. On the other hand, the result of these contexts takes
Their model, the "Bilingual accommodation model", is a more detailed description of
psychological processes involved in transforming intergroup communicative processes
into linguistic acts (2004: 361).
22
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part in identity formation via language, namely, the speaker's social attributes. Several
researchers have viewed social attributes as not being possessed by the individual, but
being borrowed (Konig et al, 2003; Buchholz and Hall, 2005.) I have thus far based this
study on the fact that both context and identity are possessed by the bilingual. At this
point I wish to designate social attributes as a point falling between these two realms of
possession, in a manner similar to that of Sachdev and Giles (2004: 361). Figure 1 may
help to better visualize what is being proposed:

Context/Ethnic History

Social
Attributes

Identity

(Location of
Hybrid)

Figure 1: The Hybrid as a Social Attribute

Context, seen both as a product of Germanness and Turkishness, the we and the they,
both contribute to the available set of social attributes. Identity is founded by social
attributes, which are borrowed by the individual. In the case of the bilingual, these social
attributes are borrowed from the host society. However, these social categories not only
represent groups in Germany with whom the bilingual comes into contact, but also those
already manifest by Turkish social circles. What I propose is that there is a new social
attribute being manifest as a result of both the Turkish and German being made available
to the bilingual within society. These attributes are made available to the bilingual under
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similar circumstances. I propose that hybrids are indicative of the mergence of contexts
of we and they, made available within this circle and borrowed as a single identity. Let
us now further explore the significance of hybrids and examine language within the
process of identity formation.
It is most important to be aware of this center point as the location of hybrids. As
products of language, hybrids are observed as points of origin of a social category or
attribute in itself, one which seemingly fulfils the criteria necessary to provide the
bilingual with the choice to employ it as an expression of a single identity. Hybrids are
essentially made available via language by those who use them.

Jorgensen (2003)

supports the view that identities pass through language, in that language provides the
speaker with "linguistic signals of group membership (767)." The understanding gained
in this respect is that old perceptions of sociolinguistic boundaries between we (Turkish)
and they (German) are becoming blurred, and a new identity has been made available via
language. This identity is one that incorporates the ethno-cultural context of Turkishness

7

with that of a German identity, borrowed from the greater store of available identities
found within society. Hybrids, not only as acts of identity but as agents as well, provide
support for the claim that contexts are combined within society via language.

I thus

maintain that the fusion of identities is observable within hybrid forms.

3.4 Examples of Hybrid Morphology

Chapter 1 dealt with the salience of social and cultural contexts within language
as it is produced by its users . Contexts are found in a wide variety of social and cultural
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settings. We also keep in mind the fact that language within hybrids is understood as
context-bound. As a result, the contexts found within these hybrid forms are said to be
restricted themselves. However, restriction here is not meant to refer to any limitation
placed on contexts, as any social context may be indicated. Instead, I propose that this
restriction simply refer to the closely-knit relationship formed among two contexts within
a hybrid. In order to clarify this point, hybrids are observed as themselves creating an
environment where these contexts interact and become more dependent on one another.
Two social and/or ethnic contexts and backgrounds (thus identities) are funneled through
hybrids to create an alternate identity. I claim that this movement via language is the
predecessor to cultural integration. This use of language offers a comprehensive look at
identity shift, one which supports the claim that language indicates the bilingual's
tendency to combine environmental contexts from the German host society with the
Turkish ethnic language. This blurring of sociolinguistic boundaries is observed among
bilinguals of the most recent generation of the Gastarbeiter population in Germany.
The current study seeks to describe use of hybrid forms by the bilingual as an act
of identity. I will look at fusion of morphological units from two different languages as
they are combined to form one unit. Such contributing units may be grammatical or
lexical. I then attempt to designate contexts to these units, theorizing the roles of such
contexts in order to gain a better understanding of how two contexts, thus identities, are
concomitantly expressed as one. This is to be compared with other forms of bilingual
language such as intersentential and intrasentential code-switching.
First, I examine several examples from other studies. I wish to provide clarify
what signifies an occurrence of linguistic hybridity, however, at this point do not apply
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analysis of context and expression of identity.

I first tum to an example displaying

hybrid code in which Turkish and German is used: 23

1 H:
2 E:

3
4 H:
5 E:

6 H:
7a E:
7b

8

9

Nerde bu Initiativkreis?
Where is this interest group (initiative circle)?
Richtung Stadt boyle, ordan di.imduz gitti
m zaman
It's about direction of town if you go straight from there
Konigsplatz cikiyor kar0 ma
you get to Konigsplatz,
Ja::::::, ich weib [( ... )
Y eahhhh, I know ( .. .)
[Kennst du schon?
You know that already?
Ja
Yes
Ja,
Yes,
i0 te ordan tam boyle hani o Initiativkreis tam boyle
just from there that is that interest group ' s place comes
right up
Mitteye geliyor.
in the middle.
0 EinbahnstraBe[nin tam Mittesinde boyle
From the one-way street just quite exactly in the middle

(Hinnenkamp 2003: 14)
There is much intrasentential code-switching to be observed, as seen in lines 1,2 and 7b.
Intersentential switches occur as speaker E in 5 and 7a uses German and switches to
Turkish in 7b. Above examples, Mitteye (line 8) and Mittesinde (line 9) are examples of
hybrid forms with which I am working.24 These forms differ from the aforementioned
examples of intra- and intersentential code-switches in that they incorporate Turkish and
German within the same morphological unit. Both contain the same unit Mitte- (German,
23

The transcripts I have borrowed from Hinnenkamp's study are a conversation involving
two secondary school boys, Hakan and Ercan.
24
German morphological components are indicated in bold and italic print and Turkish in
italic.
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'middle') and concomitant Turkish suffices - ye ('in the') and -sinde ('just quite exactly

in the'), respectively. I now tum to an example documented by Backus (2003) which is
taken from Turkish-Dutch bilingual conversations in the Netherlands: 25
a.

b.

Abi, zaten led-en-ler-in
yan-s1 ...
brother anyway member-PL-PL-GEN half-POSS
'brother, half of the members ... '
Bunlar-m ne-si
guzel ol-uyor
biliyonmyu,
these-GEN what-POSS.3sg nice be-PROG.3sg you.know
verjaardag-en, bunlar-in
verjaardag-en-a
git-me-si
birthday-PL these-GEN birthday-PL-DAT go-VN-POSS.3sg
guzel ol-uyor
nice be-PROG.3sg
'Do you know what's nice about them? Birthdays; it's nice that
they go to birthday parties.'

(Backus 2003: 93)
As also shown above in exchanges between speakers (a.) and (b.), similar hybrid lexical
items are constructed between Turkish-Dutch bilinguals. 26 The forms verjaardag-en and
verjaardag-en-a, are similar to the above examples constructed by Turkish-German

bilinguals in that both languages contribute individual units to construct one single hybrid
unit. For the time being, the most important aspect of these multilingual morphological
units is that both languages are contributing to one morphological unit and the hybrid
provides the restricted language environment. Further analysis in Chapter 4 will involve
designating context to conversations where such hybrid forms are found. Additionally,
the issue of the hybrid as significant in the construction of a new identity will be
discussed. Finally, each of the aforementioned attributes will be simultaneously taken

25

Such cases of linguistic hybridity involving Turkish bilinguals are also found among
descendents of Turkish migrant workers. See also the K0ge Project referred to in
Jorgensen (2003) .
26

The Dutch unit is indicated in bold and italic and the Turkish in italic.
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into account and presented as relevant to the process of cultural integration (acculturation
via language).

3.5 Conclusion

It has been shown that the hybrid is attributable specifically to the most recent

generation of Turkish-German bilinguals. It carries with it the capacity to combine both
the ethno-cultural/historical context of Turkish identities with dominant German
identities found within the host society. The setting for the hybrid is observed as having
social and cultural value for the bilingual in terms of identity, which is expressed
linguistically. The implication that language is applied as an agent in the construction of
identity is observed, as it is used within society by the bilingual. Identity, as a social
action, is also observable within the progressive form of hybrids. Thus, hybrids become
acts of identity themselves, borrowed from the store of social attributes found within
society, by its users. Language, in the form of the hybrid, acts as the mechanism by
which these bilinguals negotiate new identities.

This negotiation is concomitantly

observed as the fusion of what previously stood out as a dual-identity, into a single
identity. This new identity incorporates more features of the host country than has been
observed in previous generations in terms of social and cultural context. This serves as
an indication by which I observe the enculturation of Turkish bilinguals into the greater
host society.
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CHAPTER 4: HYBRIDS AND ANALYSIS OF CONTEXT

In this section I wish to describe the location from which data on the hybrid was

collected, and the method by which I approach these hybrids in terms of context and
identity. I will then discuss the prominence of language (via social and cultural contexts)
as a possible indicator of social and cultural integration for bilinguals with ethnic Turkish
heritage living in Germany. A more detailed explanation of the chat room as a reflection
of face-to-face conversation is provided below. This is followed by a presentation of
methodology. In the last section, I provide examples of hybrid forms used by bilinguals
in the chat rooms and present them with a formula which I propose supports our
hypothesis.

4.1 Chat Rooms as a Reflection of Face-to-Face Interaction

It is important to the study that language-in-use is observed as an attempt is made

to describe linguistic characteristics of the most recent generation of Turkish-German
bilinguals.

With regard to distance from research subjects in this area, examples of

hybrid forms presented in Chapter 3 have been borrowed from other studies. The most
practical source for our own data is in this study, however, the online chat room. The
internet has provided us with the opportunity to observe occurrences of hybridity in situ.
Storrer (2001) compares internet chats to telephone conversations and radio broadcasts

42
and maintains their relevance as "synchronous and dialogic" (7). In other words, this
study observes chat rooms as a setting for real-life and spontaneous conversation which
offers a prominent source for data collection. Storrer compares chat conversations with
face-to-face exchanges and maintains that the exclusion of other speakers who are present
during an exchange is normatively deemed impolite in face-to-face conversations. This
type of exclusion, however, is tolerated in chat rooms (Storrer 2001 :8). This proves
advantageous for the current study, in that there is more than one conversation taking
place at the same time. Furthermore, there is more than one conversational context, again
allowing for more data to be obtained regarding context and the role of language hybrids.
Thus, contact situations in chat rooms are also frequent.

As Doring (2001)

suggests, there are many instances of social distancing and relating, each of which, as has
been described earlier, lends itself via language to acts of identity in what she terms as
"virtual identities" (141 ). A reflection of how language steers such activities within the
chats, communities are formed, cultures are expressed and ethnicities are shared. I look
to these contact situations to provide us with the hybrid in active use, and consider such
interaction and exchange to be valid as a reflection of face-to-face conversation.
More specifically relevant to the current study are instances of code-switches
among bilinguals in the chats. Androutsopoulos and Hinnenkamp (2001) attest to the fact
that millions of bilinguals take part in expressing their likeness to others via their heritage
language in concomitant use (switch) with the majority language (369). 27 Furthermore,

27

Their study, entitled "Code-Switching in der bilingualen Chat-Kommunikation: ein
explorativer Blick auf #hellas und #turks" looked at instances of code-switches among
Turkish-German and Greek-German bilinguals. Hybrid constructions were also
mentioned.
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they discuss the importance of context in code-switches, citing a series of five questions
as laid out by Auer (1986), which aid in determining if one speaker is in the same context
as another: (1) Are we talking with one another (right now)? (2) Who is talking to whom
(right now)? (3) What are we doing with one another (right now)? (4) What are we
talking about with one another (right now)? (5) How do we relate to one another?
(Androutsopoulos & Hinnenkamp: 373). I take these questions into account as we look
at the context of the conversations where hybrid codes are used, as they each play a role
in describing the relationship between one speaker to another in conversation.

4.2 Methodology

The most central issue of the study is that of construction of a dual-identity by
German-born descendents of Turkish immigrants.

These identities have in the past

subscribed to two languages, distinguishing and drawing a fine line between the heritage
(Turkish) and host (German) languages.

A major issue explored in this paper is the

possible development of a third identity, one which is observed as a product of language
use itself, specifically the construction of hybrid language forms. This third identity is
presented as the result of a new form of language where both languages are creatively
combined.

These language hybrids are perceived as having been born out of two

contextualized identities to create one, gradually blurring the fine line that had previously
occupied the space between Turkish and German. It is via hybrid forms that I make an
attempt to better understand the role of social and cultural contexts in the construction of
identities. The formation of hybrids lends support to the claim that dual identity merges,
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becomes embedded and gives rise to the expression of a new, single identity. The result
is paramount to understanding the process of enculturation and integration for the Turkish
in Germany. To condense and clarify this phenomenon, a formula has been devised to
describe what is being proposed:

l 1 + 12 > H > = 13
The formula considers the aforementioned and is observed in several stages. The first is
the conceptualization of dual identities II (Turkish identity and language) and 12
(German identity and language). These are designated as separate entities, wherein
specific social and cultural contexts are maintained through each language, before they
are combined in the hybrid. These contexts are separated as languages switch between
the less restricted linguistic environments, namely throughout instances of inter- and
intrasentential code-switching. These context-dependent language repertoires result from
two distinguishable cultural environments: Turkish and the heritage community and
German within the host community. It is also necessary to perceive these languages as
having equal value for this generation of Turkish-German bilinguals, before they enter
the hybrid.

Turkish continues to be a source of ethnic identity, while incentives for

speaking German offer opportunities for stability within the host community.

This

reflects the existence of identity borderlands that are often formed when two cultures and
languages become increasingly interwoven and interdependent.
The next stage in the development of a single identity occurs as both host and
heritage languages merge within the hybrid, combining the two contexts via language. It
is here where contexts of two identities are combined by the bilingual, blurring the
boundaries between II and 12. The hybrid, as the unit in which the actual fusion of
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identities is manifest takes both heritage and host language and places them in a more
restricted linguistic environment.

The dual-identity and therefore dual-context is

observed as unified within the frame of this unit as it occurs during spontaneous speech.
The product of this unification is thus I3 where context has become more restricted via
language, where language has become the mechanism for the fusion of these contexts,
whereby this new identity is presented. The results of the study are observed within this
frame of understanding.
I first isolated what I assumed to be hybrid forms, that is, single morphological
units composed of both Turkish and German units. I then translated German units. After
having translated Turkish conversations and units found within the hybrid forms, I
analyzed the content of the context, looking for contexts relating either to German or
Turkish culture or society. From this point I described the examples with regard to their
contexts for both Turkish and German units. Finally, I tie the contribution of context in
with expression of identity, as I set out to describe in Chapter 5.

4.3 Findings and Discussion

The following conversations were taken from www.vaybee.de, a website that
offers Turks living in Germany the opportunity to speak with other Turks around
Germany.

Vaybee offers chat rooms located in major cities such as Hamburg,

Mannheim, Mi.inchen and Berlin. The current study has been limited to analysis of chat
rooms in Berlin, as this room consistently provided many participants. Furthermore,
observing one room consistently allowed for more frequent observation of the same
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participants, allowing me to observe if occurrences of code-switching were consistent.
This aided in validating the participation of Turkish-German bilinguals. The clientele for
the website is predominantly Turkish, as the majority of conversation is in Turkish. For
this reason, there was some initial doubt about how frequently the hybrid would appear,
as there was an imbalance in the use of Turkish and German.

The majority of

conversation was held in Turkish.

However, these rooms often provided all three

varieties

far mentioned in

of code-switching

thus

the study;

intersentential,

intrasentential, as well as the hybrid code-switch. Observation of other chat rooms found
on other websites yielded infrequent occurrences of switch, providing little proof of the
bilingual capacity of participants.

Thus, vaybee.de was chosen.

Because of time

constraints, only three examples are to be presented but are examined in greater depth. I
now tum to the examples found in the chats, which are followed by an analysis of the
content and what may be implied for our study.
Before I move on to the examples involving context, I would like to point to the
difficulty that some examples present when looking at context. The following example
brought attention to such a challenge:
1

y

SELAMDA . ..
hello there

For this example, the German unit is indicated in bold and italic, the Turkish in italic.
Upon translation of the combined morphological unit, it becomes difficult to associate
either Turkish or German unit to a social or cultural context.

Although one may

designate SELAM- (hello) as applicable to a greeting used in Turkish social circles, it
may not be an indication of any specific context. Furthermore, German unit -DA (there)
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is not seen as carrying a social context. Neither of these units appears to be referencing
any characteristic associated with available set of social identities. I mention this in order
to clarify the role of Turkish and German units within hybrid forms in that the
combination of units must be related to the context of the conversation. Although the
above example is hybrid in nature, the role of context is too ambiguous (if present at all)
to allow the current study to relate this phenomenon to an identity shift. I now tum to
those examples of hybrid forms that do allow for an analysis of context and identity, and
begin with the following conversation excerpt (A): 28
(A):
1

z

2

y

3

K

4

E

5

7

6

N

7

K

8

z

9

10

10

7

11

H

12

K

28

*die Zigarette danach*
*the cigarette afterwards*
selam
hello
keje hie sorma ya
don't ask that
SENIcok seviyorum
I love you very much
V ALLAH BU NE HAL
what's up
yagmuryureklim ama sen bana takil demedin mi?
sweetheart but didn't I say we should hang out?
dusduk kindergartene ey
we fe ll down in kindergarten
K, ne haber gench?
what 's up buddy?
DELiK
crazyK
VIDI VIDI VIDI COCUKLARI MI DINLICEGIZ
we are going to listen to children blah blah blah
ne ya
well yeah
Z selam freund iyilik senden ne haber ???
Z hello friend I'm good how are you???

Entering and exiting the room, as well as color changes have been omitted.
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13

z

14
15

T
K

16

T

17
18

w
7

gut gut
good good
muahahahhahahahhaha
gekifft heute???
get high today ???
kindergartene demek
this place is like a kindergarten
7 sew bas
K VE W SELAM SIZE
hi Kand V 30

The above conversation exhibits all three code-switching varieties; intersentential by Z in
lines 1, 8 and 10, intrasentential by Z in line 13 and the hybrid switch as observed in lines
7 and 16 by K and T, respectively. It is also important to note that both speakers who
have used hybrid forms exhibit one or more of the other code-switching varieties. The
hybrid form is bolded and italicized. The translation of kindergarten- into English is its
cognate, kindergarten.

Upon translation from the Turkish it was noted that this

morphological unit does not occur in everyday Turkish conversation and is assumed to
have been borrowed from German. 3 1 Turkish unit - e has been translated as a locative
marker, meaning in.32 I have found it useful to transcribe the examples so that one may
better understand the grammatical relationship formed between each individual Turkish
and German unit:

Kindergarten
-e
Kindergarten.sg DAT
To proceed with the analysis of the above hybrid occurrences, I refer back to the
formula mentioned in section 4.2, 11 + 12 > H >
29

= 13.

I designate 11 as Turkish identity,

Kurdish utterance.
Translations of Turkish content were provided by Engin Arik of Purdue University.
German translations are provided by the author.
31
This information was also provided by the Turkish translator.
32
Marker is indicative of the dative case.
30
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and 12 as German identity, each of which maintains an individual context, before they are
fused in the hybrid. As these identities are represented by language, I propose that the
product of this linguistic fusion is also representative of the fusion of these individual
contexts and thus identities. The environment of the hybrid fuses these contexts in >H>.
Both of these have been taken from the speaker' s bilingual repertoires and have been
moved to a more restricted linguistic environment. I propose that this fusion of language,
when designating the use of this hybrid as constructing a social category itself, is
indicative of a new identity, I3.

The role of the hybrid for the formation of this new

identity is to blur linguistic boundaries which, for previous generations of TurkishGerman bilinguals have been more salient. 33
Therefore, the hybrid form kindergartene (German unit in bold and italic, Turkish
unit in italic), which appears in lines 7 and 16 by Kand T, respectively, must be shown to
display two distinct contexts. I propose that contributing German unit kindergarten- is
representative of a social setting found in the German host country, one carrying with it
the context of immaturity and/or child-like behavior, as is referenced in line 16 by T. I
assume that the speaker also had the option to apply the Turkish word for kindergarten.
Thus, identity with German society is manifest as this context is referenced during the
application of this borrowed unit within the hybrid.

This comment presumably results

from the ongoing conversation regarding who gets high. The Turkish contributing unit e, a locative marker, is also seen as referring to a specific context, that of the chat room

which is composed of mainly Turkish-speaking participants. I propose that this unit is
applied as a reference to this social setting where Turkish is the dominant language and
33

This statement makes reference to those switches found on the syntactic level.

so
whose participants primarily identify with Turkishness. I now wish to tum to example
(B):

1

T

2

X

3

K

4

R

s

E

6

A

7

R

8

Dg

9

D

10

y

11

R

12

z

13

Re

14

y

15

R

16

Xy

17

z

18

T

neden 2 nicklen chatdesin? geheime Mission?
why are you in the chat with 2 nicknames? secret mission?
sen kimsin isim ne
who are you what is your name ?
ne dat is doof
no that 's silly
y de mi burada daha
is y still here
slm
hello
Arkadas Ugruna OLMEK Kolay Arna Ugruna OLEGBILECEK Arkadasi
Bulmak ZODUR! !!
to die for a friend is easy but it is hard to .find a friend to diefor! II
byee
bye
r hayiirli aksamlar
good evening r
bisey dicem
I'm going to say something
evet baby
yes baby
T akilli dur
T stay clever
was denn?
what?
dark sagol
thank you
slm e
hello e
nasil was denn
what do you mean by was denn
BEN MI
me?
was los
what's up
senin neigunglarina bindirem i .. o nasil neigung lan lan? sen
yamukmusun?
You have tendencies to be all over me i.. what kind of tendency is that
buddy buddy? is there something wrong with you?
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Conversation (B) also demonstrates two of the three varieties of code-switches;
intrasentential in lines 1 and 15 by T and R, respectively. The hybrid event takes place in
line 18 by T. The hybrid, neigunglarina is also coded bold and italic for the German
unit, italic for the Turkish unit.

The English equivalent of neigung- is tendency, or

inclination. Turkish unit -farina is similar to contributing unit in example (A) in that it is
grammatical. The unit is composed of several grammatical categories and is transcribed
as follows:

Neigung -lar -in
-a
tendency.sg plural-posessive-dative
The translation of both Turkish and German units as a composite unit would literally be
'your tendencies to'.

34

In analyzing the context of the conversation as highlighted by T

in line 18, there seems to be an uneasy feeling of I's comment earlier in the conversation.
I propose that Turkish unit - farina plays a similar role as contributing unit -e found in
example (A), in that it represents Turkishness: ' you are Turkish' in this sense. This may
indicate that speaker I, a speaker of Turkish, is seen as belonging to the heritage group.
However, given the context of an apparent violation of T ' s space, the speaker uses the
term neigung- to draw the line between them and I, as well as apply it as a reference to
the host society, where the term 'homosexuelle Neigung' is more prevalent (i.e. than it is
in Turkish social circles). Thus, according to 11 + 12 > H > 13, with reference to the
context of Turkishness via grammatical unit -farina and reference to differing
'tendencies' held by a specific social group found in Germany (who are perhaps defined
by these tendencies), it appears that both of these units are representative of Turkish and

34

Translation also provided by Engin Arik.
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German contexts. This third identity, 13, may be a product of the fusion of these identity
repertoires, as contexts from both cultures are represented via language.
I present one final example to demonstrate a hybrid code-switch containing both

German and Turkish contexts 35 :
(C):
1

H

2

y

3

B

4

C

s

Bi

6

Ba

7

A

8

H

9

K

10

y

11

T

12

H

13

Bi

14

A

15

Bu

35

off tarkani kacirdik:)
we ran Tarkan off
*** uzunn ince bir yolldayimmm .....
*** down a long and narrow road. ... ***
Y bana song yazacakmis birde sch on ne :)
Y write me a song, a beautiful one by the way
senden hemen once girip uyardim hatunlari dedim i geliyor:D
I warned the ladies that you 're coming I
yuh bee ..
yuh bee ...
bi unutma birgun herkes #j7 olacak
bi don't forget everything will be #)7
hayirrrrrrrnrrrr g
nog
d .. . j ap bestanden :)
d ... made it
a.slm gelenlere hos geldiniz
hey man you 're welcome to join us
bilmyiorummm ne haldeyimmmmmmmmmmmm
I have no idea what's going on
coooool gratulation
cool congratulations
erst beste bide!! :)
first best beer
gidiyorum gunduz gece ..
life is passing by
yaaaaaa aldirmaaaaaa ben sana dedim demiiiiiiii
didn't I tell you not to worry
aynen 1y1 yapmissinnnnn
I agree you did well

This final example was translated by Ali Yanik, also a Turkish national attending

Purdu e University at the time of this study.
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16

B

17

T

haha kiskandi :)
haha jealous
WHOAW YAKISHIR BENIM SCHATZIME :-)
wow suits you darling of mine

As in examples (A) and (B) above, conversation (C) exhibits all three varieties of codeswitching; intersentential by Tin lines 11 and 15, intrasentential in lines 3 and 12 by B
and H, respectively and hybrid code as observed in line 17 by T. In taking into account a
previous comment made by T in line 11, the speaker seemingly addresses someone in the
room with whom T is familiar. The example is transcribed as follows:

SCHATZ -IME
darling.sg-GEN.sg
German unit SCHATZ-, meaning darling, is combined with Turkish unit -IME, meaning

of mine. The Turkish grammatical unit is in this sense seen as related to possession, or
belonging. Specific to this example is the relatedness of the context of both Turkish and
German units. These imply a type of closeness that speaker T may have for the other
speaker.

Again, I propose that the fusion of like contexts within this single

morphological unit may also be an indication of the fusion of identities by speaker T, in
that these contexts are expressed within this more restricted linguistic environment. I
claim that both Turkish and German contexts of closeness are presented as having equal
value for the speaker. As a result, the combination of these contexts via language is a
reflection of not only linguistic crossing, but of context crossing as well.

As with

previous examples (A) and (B) in accordance with the proposed fommla 11 + 12 >H> =
13, I maintain that the resulting incorporation of the German context of closeness with
that of Turkish grammatical expression exhibiting possession and belonging within the
same morphological unit is also a possible indication of identity shift. This conclusion is
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reached in observation of speaker T's fusing the German context with the Turkish
context.
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CHAPTER 5: SUMMARY AND CONCLUSIONS

5.1 Summary

Buchholz and Hall (2005) maintain that identities are constructed in linguistic
interaction (585). As was observed in the above chats, these hybrids are only used by
certain speakers. From this I propose that some bilinguals are either more willing or
more capable of combining languages in contact situations

Crossing linguistic

boundaries boundaries between our language and their language becomes salient when
taking into account the inclusion and expression of social contexts in discourse,
especially those found within single morphological units (Androutsopoulos 2001). This
may also be indicative of formation of a new identity, one which incorporates context
associated with German society with those specific to the Turkish community. I3 is
significant as a product of two contexts being fused in this more restricted linguistic
environment.

Armour (2001) supports the notion that 'identity slippage' occurs as a

result of creating meaning while in a contact situation (14). Thus, for those who identify
with the use of these hybrid forms, this meaning is communicated to them as a part of
that social group, one defined by sociolinguistic novelty.
Use of hybrid forms as an expression of this identity is manifest where boundaries
between Turkish and German contexts are broken down via language. As a result of this
deconstruction, it is possible to observe the simultaneous construction of new identities.

56

Armour (2001) notes that language itself constructs borders, ones that characterize a
culture (9). Furthermore, Chriost (2003) proposes that these boundaries may be seen as
frontiers, inviting us to understand such crossing in terms of formation of a new cultural
identity (92).

I maintain that this frontier reflects a new culture which is also a

characteristic of I3, a new social category ofwe created by language.
I tie these concepts of language, identity and culture together to conclude this
study. I propose that by combining contexts of belonging to a heritage we, with contexts
of belonging found in what used to be they taken from the host society, these cultures
collide and are fused via language. Contexts are borrowed from both cultures and are
expressed via language. Since these contexts are also components of identity, the more
restricted language environment provides a setting for the fusion of contexts and
identities. I maintain that language is a symbol, one indicative of movement between two
cultures. Auer and Dirim (2003) support this claim, specifically regarding second and
third generations of Turkish adolescents living in Germany. They maintain that "youth
culture is portrayed as borrowing its symbolic means of expression extensively from
various languages and cultures" (223). This statement helps to better understand the nonlinguistic motivations for the use of such hybrid codes, that of belonging to a social or
cultural group. I see symbolic means of expression in everyday language as related to
belonging to such a group.

These groups often carry with them linguistic attributes

applied to separate the we from the they. Such expressions may include slang or jargon
used to refer to other groups who may fall outside the realm of we, simultaneously
making reference to contexts understood by members of those groups. Much research in
sociolinguistics has focused on such linguistic interaction.

For the current study of
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bilingual language use, however, I have found it valuable to ascribe and highlight the role
of context and new forms of language taken from both language repertoires. I have done
so in order to propose the possible emergence of a new identity as constructed by both we
and they identities.

This language symbol also allows one to observe signs of the formation of a new
culture as identities are mixed. The hybrid code used by bilinguals serves this purpose,
as contexts and identities fuse via 1anguage.

I propose that such a phenomenon is

indicative of some degree of cultural integration. As I have attempted to describe, the
expression of one's cultural background is heavily dependent on language.

For the

current study, a culture may be heritage where ethnic roots are referenced via language,
or host, where new yet familiar contexts are borrowed, claimed and expressed. This
symbolic use of language is the result of generations of linguistically and socially
propelled enculturation, one that commenced with the settlement of immigrant
populations in Germany during the sixties. The most recent generation of bilinguals and
observation of their language use has enabled the current study to relate the process of
enculturation with language, as language remains the tie that binds the individual to their
social and cultural identity, and provides the means by which they are able to express it.

5.2 Limitations of the Current Study

I take into account the wealth of information that is available, as well as the
capacity to only have mentioned several examples of hybridity. More examples of hybrid
forms will provide much more in the way of social and cultural contexts. There are
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undoubtedly countless other examples of hybrid forms available, whose capacity to
illustrate the proposal of the current study remains untouched. It is important to compile
a wider variety of examples for such a study.

Additionally, a greater variety of

conversations and therefore hybrid forms will be available in other chat rooms. It is also
necessary to look at several rooms simultaneously.

The fact that the current study

focused on the Berlin chat room alone has resulted in a general description of the
phenomenon.

I was not able to take regional/dialectal variation into account.

Such

regional variation will also provide insight on the use and role of the hybrid code-switch
in identity construction.
The current study best serves as a pilot for future research. It is also necessary to
gather data in a longitudinal study of linguistic hybridity among bilinguals. This study
looked at examples of hybrids within a shorter period of time. This limited the ability to
observe possible changes in participants' language use, particularly the frequency in
which hybrid (or other) switches occurred.

This would have also supported and/or

limited assumptions made about the ability of the bilinguals being observed and allowed
for the compiling of a more reliable data base.

5 .3 Suggestions for Further Research

One of the most important questions raised by the current study regards the role of
language in the construction of identity. I have pointed out that new forms of language
emerge as generations of speakers with differing heritage backgrounds come into
increased contact with the language of the host country. The most recent generations
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apply the host language routinely to heritage-language contact situations, a feat that
would have not been accomplished by past generations of heritage-language speakers.
The expression of an identity differs between generations of speakers who find
themselves in an environment where two languages are spoken. Tracing the development
of this expression with concomitant regard to the role of language will help to better
understand identity shifts.
When researching contact situations involving identities-in-shift, it becomes
important to devote more attention to the frequency of these occurrences.

This is

especially the case for linguistic hybridity among bilinguals. I suggest that such attention
to frequency encompass not only the most recent generation of bilinguals, but former
generations as well. It may also be beneficial to perform longitudinal studies in which
the same speakers are observed throughout the course of development and acquisition in
their second language. One last suggestion would be to include participants' perceptions
of the ways in which language use is representative of their identities in social groups
during such a study.

This would allow researchers to better understand the role of

contexts in discourse, and how they are applied via language to express both individual
and fused identities.

This may be obtained either through oral interviews or written

questionnaires. The understanding of a speaker's attitude on language and its role as an
acculturative mechanism would reveal much about the construction and maintenance of
identities. These should also be used to compare subsequent generations of speakers.
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